
This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 

(Revised 10/13) 

File Stamp Date 

Sello fechador del expediente 

Case Number / Número de caso  ________ 

Prepared by: 

Preparado por: 

Filer’s name, SC# 

Nombre del declarante, n.º de SC 

Filer’s address 

Dirección del declarante 

Filer’s phone number 

Número de teléfono del declarante 

{Filer’s fax phone number} 

{Número de teléfono y de fax del declarante} 

{Filer’s e-mail address} 

{Dirección de correo electrónico del declarante} 

Attorney for Judgment Creditor 

Abogado del acreedor por sentencia judicial 

In The District Court of ______ County, Kansas 

En el Tribunal de Distrito del condado de ______, Kansas 

Judgment Creditor name   Judgment Creditor 

Nombre del acreedor por sentencia judicial Acreedor por sentencia judicial 

Case No. / N.° de caso________ 

vs. / contra 

Judgment Debtor name Judgment Debtor 

Nombre del deudor por sentencia judicial Deudor por sentencia judicial 

Judgment Debtor address 

Dirección del deudor por sentencia judicial 

Garnishee name Garnishee 

Nombre del embargado Embargado 

Garnishee’s address 

Dirección del embargado 

Garnishee’s county 

Condado del embargado 

{Garnishee’s fax phone number (if known)} 

{Número de teléfono y de fax del embargado (si se conocieran)} 

{Garnishee’s e-mail address (if known)} 

{Dirección de correo electrónico del embargado (si se conociera)} 



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

 

 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 

Pursuant to Chapter 61 of Kansas Statutes Annotated 

Conforme al capítulo 61 de los Estatutos Anotados de Kansas 

 

Type of Service Requested: ___________________ by ____________________ 

Tipo de servicio solicitado: ___________________ por ____________________ 

 

ORDER TO PAY MONEY TO JUDGMENT CREDITOR 

ORDEN DE PAGAR DINERO PARA EL ACREEDOR POR SENTENCIA JUDICIAL 

 

With regard to the Order of Garnishment dated _____________, _______, the Garnishee, 

______________________, is hereby ordered to pay to the judgment creditor the sum of 

$_________. Said Garnishee shall be discharged from liability to the defendant for money so paid.  

If the amount to be paid is less than the amount the Garnishee is holding pursuant to the 

garnishment, the Garnishee shall promptly release the balance to the defendant. 

Respecto a la Orden de embargo de fecha _____________ de _______, se ordena al 

Embargado, ______________________, por la presente, pagar al acreedor por sentencia judicial 

el monto de $_________. A dicho Embargado se le exonerará de responsabilidad ante el 

demandado respecto al dinero pagado de tal manera.  Si el monto a pagar fuera menos que el que 

el Embargado tiene, de conformidad con la forma de embargo, este deberá abonar en tiempo y 

forma el saldo al demandado. 

 

The garnishee shall make its check payable to and mail to: 

El embargado emitirá su cheque y lo enviará por correo a nombre de: 

 

______________________________ 

______________________________ 

______________________________ 

 

Dated: / Fechado: ________________________. 

______________________________ 

Signature, Judge 

Firma, Juez 

 

By my signature below, I approve this Order and certify that a notice was sent to the judgment 

debtor pursuant to K.S.A. 61-3508(a). 

Mi firma a continuación aprueba esta Orden y certifica que se envió una notificación al deudor por 

sentencia judicial de conformidad con los Estatutos Anotados de Kansas. 61-3508(a). 

 

 

 

_________________________________ 

Judgment Creditor or Attorney Signature 

Firma del acreedor por sentencia judicial o de su abogado 

SC# 

N.º de SC 



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

 

 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 

 

 

{If applicable, include the following: 

{Si correspondiera, incluya lo siguiente: 

 

This is a communication from a debt collector. This is an attempt to collect a debt and any 

information obtained will be used for that purpose.} 

Esta es una comunicación de parte de un cobrador de deudas. Este es un intento de cobrar una 

deuda y toda la información que se obtenga se usará con ese fin.} 




